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NEPBBIH NEPEBOAYHUK PYCCKOM ITO23UMU B CLIA Y. JIBIOHUC:
OCOBEHHOCTH JIMYHOCTHOM TEKCTOBOI1 INPOEKIIMH'

E.M. Mac/jieHHHKOBA
TBepckol rocyaapCTBeHHBIN yHUBEpCUTET, TBEPD

XyIOKECTBEHHBIH MEePeBOJ MOHUMAETCS KaK KPEeaTHBHBIH Mpolecc: B HEM oroOpaskaercs
JUYHOCTb NepeBonuuKa. IICUXOMMHIBUCTHYECKUIT MOAXOA K MEePEeBOAUYECKON AeATEeIbHOCTU
MO3BOJISIET BKJIIOUUTD NMEPEBOUNKA B TPUAAY «aBTOP <> TEKCT <> UUTATENb» KaK €€ MOJHO-
LIEHHOEe 3BEHO, TMpU 3TOM TMpPOEKLHUs TeKCcTa [MepeBoAYMKa IpeBpallaercs B
peub—IsI—APYTUX—U—O0T-UMEeHU—ApYyrux. IICUXOMUHIBUCTUYECKUN MOAXOJ OPHEHTHPOBaH
Ha JMHAMHUYECKYIO0 COCTABJIIOIIYIO IEPEBONUIECKON NEeATENbHOCTH, HAIPABJIEHHYIO Ha pado-
Ty co cMmbicinamu Tekcta. Ha matepuane coopamnka «The Bakchesarian Fountain, and Other
Poems», craBmum nepsoil u3nanHoit B CIIA anTonorueil mpousBeneHuil pycCKUX aBTOPOB,
00CyKIaroTCsl OCOOEHHOCTH BJIMSHHUS JINUHOCTHBIX CMBICJIOB Ha MOJYYaeMbIi MEPEBOJ Kak
BTOPUYHBIN TEKCT.

Knioueswie cnosa: xyoooicecmsennsiii mexcm, nepesoo, TUYHOCHHAS MEKCMOBAS NPOEKYUS.

[Tpoekums Tekcta POpMHUPYETCS HEMOCPEACTBEHHO CAMHM TEKCTOM, HO «IPO-
CUUPYETCS» HA YUTATEILCKUE 3HAHUS U NMPEACTABICHUS, T.€. MMPOCKLMS TEKCTA MPEI-
CTaBJISIET COOOH HEKHMIA KOHCTPYKT-KOHLIENT, KOTOPBIA 3aBUCUT OT YUTATENS, CIOCOO-
HOTO WJIM HECMOCOOHOTO PaclpeAMETHTh TEKCT JAKE B HECKOJBKO APYroM Hampas-
JIEHWH, YEM ONMPEAMETHI aBTOP. UHTATENh HAUMHAET CAMOOTOKAECTBIIATE CE0sl ¢ MU-
POM TEKCTa TeM OOJIBIIE, YEM JIYUIIE €r0 KIIOHUMAET», OCOOCHHO €CIIU TEKCT COOT-
BETCTBYET €r0 MPEACTABICHUIO 00 aJICKBATHOCTH TEKCTOBOTO MOCTPOEHUS U 0POopM-
JIEHHOCTH. B X0/1€ TEKCTOBOW KOMMYHHMKALMKM COTJIACOBAHKE / PaccOriaCOBaHHUE CO-
JEP’KaHUS 3aBUCUT OT TEX OKUJAHWIA, KOTOPBIE YATATEb BO3JIAracT HA TEKCT, a TaK-
JKE OT YMTATENbCKOH (HE)TEPNUMOCTH K KYJIbTYPHBIM LICHHOCTSIM, 3aJ0KCHHBIM B
Tekcre. Kak nmpaBuio, ONTUMANbHOE TEKCTOMOCTPOCHUE YUUTHIBAECT CTPYKTYPY SI3bI-
KOBO# TMYHOCTH. [10CTpOCHHE MEPEBOAUMKOM MPOCKIMU TEKCTA «JJIsl CE0s» U KIOA
ceOs1», ECTECTBEHHO, MPOMCXOAUT B IPEAENAX JOMYCTUMBIX HEMOCPEACTBEHHO CAMUM
UCXOAHBIM TEKCTOM MpeoOpasoBaHuid. [Ipoekums TeKcTa poKAacTcs B ONPEACiEH-
HBIX YCIIOBHSIX, ONPEACISIIOIIMX CTPATETUN BBIACICHHS NTEPEBOIYMKAMU CMBICIIOBBIX
OTOp MpH padoTe ¢ TEKCTOM, a TAKXKE MO BIMSHUEM COOTBETCTBYIOIIMX CHUTYaTHB-
HBIX 1 KOHTEKCTYAJIbHBIX (PAKTOPOB.

[Teproii nznannoi B CIIIA aHTOIOTHEH NPOU3BEICHHUI PYCCKUX aBTOPOB CTala
kaura Y. Jlerouca / W.D. Lewis (1792-1881) «The Bakchesarian Fountain, and
Other Poemsy» [4]. bankup VY. Jlbtouc poausicss B aMepuKaHCKOM mmiTare Jlenasap,
OONBILIYIO YaCTh KM3HU TPOBEN B DOunanenbQuu, Tae 3aHAMal Psiji MPABUTEIBCTBEH-
HbIX JNOJDKHOCTEH, B 1830—1840 romel BXOAWII B COBET IMPEKTOPOB HECKOJIBKHUX
KPYIHBIX YKEJIE3HOAOPOXKHBIX KOMITAaHUH. Pycckuil si3bIK Y. JIbIOMC BEIYYHUIT BO BPEMS
necsatunetHero npedeiBanus B Poccum (1814-1824), rne ¢ 1810 roga ¢upma ero
crapuiero Opara «Lewis & Willing» umena ToproBoe mpencTaBUTeNbCTBO B CaHKT-

' Hccnenopanme BHMOTHEHO NpH (puHAHCOBOH moamepxkke PTH® (mpoext No 14-04-00554 «Pycckas
JUTEPATYpa B COBPEMEHHOM MHPE: MEPEBOT KAK BOCHPHATHE H BOCIIPHATHE MIEPEBOAA»).
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[TerepOypre (https://journals.psu.edu/pmhb/article/view/42891/42612). B otnuuue ot
crapiiero Opara, KOTOpPbIi Tak U HE BbIyUYMJI PyCCKuil s3bIK, Y. JIblouC mocTaBui ce-
Oe 11e7b — OBJIAZETh A3bIKOM 3a 0uH roj. M3 Cankt-IletepOypra on yexan B Mock-
By, [JIE 3aHUMAJICS KaKAbIM JCHb MO JBa 4Yaca ¢ YAaCTHBIM MPENOJaBaTesieM, 3aTeM
noceTus TBEph, TE MHITANICS CHATH KIIBE Y PYCCKOTOBOPSIIEH CEMbH, YTOOBI UMETh
MIOCTOSIHHYIO SI3BIKOBYIO TIPAKTHKY.

HecmoTps Ha TO, UTO JanbpHEWIas neatesibHOCTh Y. JIbtouca 1no Bo3Bpauie-
Huu U3 Poccuun HUKOrAa He noTpeboBania MPUMEHEHUS MOJyYEeHHbIX 3HAHUH pyc-
CKOTO fA3bIKA, OH CTal MEPBbIM, KTO MEPEBEN HA aHMIMUCKUA s3bIK mooMy A.C.
[Tymkuna «baxuucapaiickuii pontan» (1821-1823, onmybnukoBana B 1824 r.).

OtnenbHble nepeBoabl w3 kHurk « The Bakchesarian Fountain, and Other
Poemsy» Oblti onyOaukoBaHbl Y. JIBIOUCOM B PA3IMYHBIX MEPUOJAYECKUX W37a-
Husax «National Gazette», «Atlantic Souvenir» u ap. B ykazarene uMEH aHIIMiA-
CKMX U aMEpPHUKaHCKUX aBTOPOB [1] coobmraerca, uto Y. JIbtOHUC mepenan 3K3emMi-
nspel kauru B Poccuto. B Homepe ot 18 urons 1851 roaa razerst « CeBepHas mue-
Ja» Beinuia peueHsua H .M. I'peya, ¢ kotopeim Y. JIptorc no3Hakomuics B CaHKT-
[TetepOypre. B nocBsuieHun OH 0JarogapuT CBOUX PYCCKUX APY3€H 3a MPOSBIICH-
HYIO K HEMY A00pOTy BO BpeMs npeObiBaHus B POCCUU, HA3BAaHHOM UM caMO¥i roc-
TenpuuMHON cTpaHoii (their most hospitable country). Kctaru, B ogHOM U3 nucem
ot 1814 roga Ha poavMHY OH MUUIET, YTO XKUTENU TBEPHU ropas3o rOCTENPUUMHEE
xureneid Cankt-IletepOypra [5].

Y. JIprouc nepeBEn Ha aHTIMUCKUNA A3BIK TIPOU3BEJACHUSA CEMU PYCCKUX TMO-
310oB, cpeau kotopeix A.C. Ilymkun, IT1.A. Ilenbckuii, KO.A. HenenuHckmii-
Meneukwuii, H.U. [latpos, U.HU. IImutpues, A.®. Mepsnsakos u ['.P. [lepxkaBun. K
CoKaJieHuto, Y. JIbIOMUC HE HA3bIBACT MMEHA BCEX MEPEBEAEHHBIX UM aBTOPOB. U3
21 BKJIFOYEHHBIX B COOPHUK MEPEBOJOB HAM HE yJIAJOCh arpuOyTHPOBATh aBTOP-
CTBO cienytommx npousBeneHuit: «Songy» («I through gay and brilliant
places...»), «To my hearty, «Time» («O! Time, as thou on rapid wings...»),
«Song» («Sweetly came the morning light...»), «Song» («The shades of spring’s
delicious...»), «Song» («How blest am I thy charms enfolding...»), «Song» («In
her presence pleasures throng...»), «To Mary», «To Cupid», «Laura’s Prayer»
(«As the harp’s soft sighings in the silent valley...»). OTHOCUTENbHO TEKCTa
«Evening Meditations» MOKHO MPEANONOKUTh €ro OJM30CTh K CTUXOTBOPEHUIO
«Beuep» (1797) A.®. Mep3nsakoBa TOJIbKO MO OTJEIbHBIM KJIHOUEBbIMU CIIOBAM.

Bo Bpems cBoero npeObiBanusi B Poccun VY. JIbtOUC PeKO CTANKHUBAICA C
BBICLICH apUCTOKPATHEH, a AJiA Pa3TOBOPHOU MPAKTUKHM MPEUMYIIECTBEHHO 00-
HaJICs ¢ MPEACTABUTEIISIMUA CPEIHEro Kiacca W ¢ MPOCThIMHU JIHOABMU [5], 4TO,
BO3MOKHO, OOBACHSIET NPUCYTCTBUE B COOPHUKE MEPEBOJIOB MOMYJISIPHBIX MECECH U
POMAHCOB TOTO BpeMEHHU. Y. JIpOMC BBIOMPACT TPOTATEIbHOE CTUXOTBOPCHHUE
«["opecth cynpyra» / «The Husband’s Lament» (1803) IT.A. Ilenbckoro, nucare-
18, moa3Ta, nepeoaunka u apyra HM. Kapamsuna. [Ipy nyOnukanuu CTUXOoTBO-
penus B xxypHane «Bectauk EBponby (Ne 14, 1803) ykazaHo, 4To aBTOp Hamucal
€ro 3a Mecsi 10 cMeptu. Y. JIprouc nepeBoaut ctuxotBopenue KO.A. Henenun-
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ckoro-Menenkoro «Y KoOro AyleBHbI CUibL...» / «Stanzasy (1792) o GeccmepTun
AYLIW, TOJ0KEHHOE HA My3bIKY B 1796 romy u cTaBLiee NOMyaspPHbIM POMAHCOM.
Kak u k. baypunr [3], V. JIptouc Takxke nepeBOIUT CEHTUMEHTAIBHOE CTHUXO-
tBopenne M.U. Jimurpuera «CtoHeT cusblii ronybouek...» / «The Little Dovey
(1792).

B mucemax k apy3bsam B CIIIA oH Ha3biBaT NeTepOYPIKIEB 3aHOCUMBBIMU U
rOpABIMH JIFOZbMU, a B cTuX0TBOpeHnn A.D. Mep3snsakoBa ectb CTpoku «Bcee npy-
v, Bce npustenu / JIo 4€pHOro Juiib JHA!», KOTOPbIE, BO3MOYKHO, MPUBJICKIH
BHUMaHUE MNepeBoauuka. [IpuBeaéM mocieHue TpU YETBEPOCTULINA U3 CTUXO-
TBOPEHHUA B TiepeBoJie Y. JIbtouca, riie noopyxcenvka crana sxcenoii (wife), TUXUE
Maniomouku — BeCEIbIMU U 030PHBIMU JeTbMU (gay and sportive little ones), cma-
pux-0Tell MaveT npu BUAE Kopaldiid (as he our transport sees), a TUPUYECKUN Te-
pOii 03KUIAET YIBIOOK JIpy3eit (the smiles of friends), KOTOPbIX HET B OPUTHHAJIE.

Hu pooy nem, nu nnemenu No relatives, alas! of mine in this strange clime appear,

B uyorcoit mne cmopomne; No wife imparts love’s fond caress, sweet smile, or pitying tear,

He nacmumecs nobesnasn No father feels joy’s thrilling throb, as he our transport sees;

lloodpyaicenvka ko mne! No gay and sportive little ones come clambering on my knees, —
Take back all honours, wealth, and fame, the heart they cannot

He naauemcs om paoocmu
Cmapux, 2na0s HA HAC,

He eviomcsa sxpye manomouxu,
Tuxoxonwvko pe3esce!

move,
And give instead the smiles of friends, the tender look of love!
A F. Merzliakoff. Solitude
(Translated by W.D. Lewis, 1849)
Boswsmume orce 6cé 30n10mo,
Bce nouecmu nazao;
Mnue poouny, mue munyro,
Mnue munoii oaiime 632150/
A.®. Mep3JIsiKoB.
Cpenb n10NUHBI pOBHBISA

Ecnu cpaBHUTH CMHOHUMUYECKUH psja (POJIMHA, OTEYECTBO, OTUM3HA) U
COOTBETCTBYIOLIUI €My aHTJIUMACKMi psajl (NATIVE LAND, MOTHER COUNTRY, home,
HOMELAND, MOTHERLAND, FATHERLAND, COUNTRY OF ORIGIN), TO OKa3bIBaeTC,
4TO B MOCJEHEM 00JIee CUIIbHO MPOSBJSAIOTCS IKCTPATUHIBUCTUUECKHUE, UCTOPH-
YECKUE U KYJIbTYPHbIE KOHHOTAIIMU. Pa3nuuust Mex1y CJIOBaMU HE TOJIBKO MOHS-
TUHHbBIE, HO TAK)KE OLIEHOUHBIC U aCCOLIMATUBHBIE. B pyCCKOM f3bIKE CIOBO POJIU-
HA o0yiagaeT oco00i MOBBILICHHOM AMOILMOHAIBLHOCTBIO U AMOTUBHOCTBIO, UTO
OUYEHb CUJIHO MPOSIBJICTCA B 3aKJIFOUMTENIbHON ueTBepocTulinm y A.@. Mepsns-
KoBa (Bozvmume sce 6cé 3010mo,/ Bee novecmu naszao, | Mue pooumny, mue mu-
ayio, | Mue munoii oaiime 632150!).

HMutepec nmnepeBoauMKa BbI3bIBACT CcTuxoTBOpeHue W.M. JIMutpuena
«KOHocTs, oHOCTB! Becenucs...» / «Counsel» (1795) o ObicTponpoxoasiieii 1oHo-
CTH C ipu3bIBOM «Becenuch, noka 1petéuib, / [1oi, i, modu, pe3Buca’..».

Y. JIstonc npuObLT B POCCHIO TIOCE JOJATOT0 MyTEMIECTBUS. B COOPHUK OH
BKJItOUaeT ctuxotBopeHue ['.P. JlepxkaBuHa ¢ roBopsiiuM HasBaHuem «byps» /
«The Storm» (1794), rae ecth cTpoku «Tbl, TBOPEILL, TOCNOb BCECUIIbHBINA... / ThI
MEHA OT CMEPTH crac!».
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MHOrOMmIaHOBOCTh XYAO0KECTBEHHOTO (ITO3THYECKOTO) CIOBA ENACT MPUHIIH-
NUAITBHO BO3MOKHOH peajM3auiio OJHOTO M TOTO K€ IJIaHA COJAEPKAHUS B PA3HBIX
TUTAHAX BBIPAKECHHS, YTO U3HAYAIBHO MPEAIOJIaracT HaPaBICHHOCTh HA COBMECTHOE
OCMBICIICHUE TEKCTA B PEKUME TMAJIOTa «aBTOP <> YHTATENBY. [laTpruOTHYECKOE CTH-
x0TBOpeHHEe «llecHb MOHCKOMY BOMHCTBY» («I'pstHyn BHe3amHo rpoM Haa Mock-
BO10...») moata H.M. Illarposa (1812) nosib30BajIoCh OTPOMHBIM YCIEXOM Y €0 CO-
BPEMEHHHUKOB, CTaB CO BPEMEHEM HAPOJHON MECHEN, CYIIECTBYIOIIEN B HECKOJIBKUAX
BapuaHTtax. B BenmukoOGpuranuu nepsas antonorus «Pocciiickas aHTosoris. Speci-
mens of Russian poets, with preliminary remarks and biographical notices» npou3se-
JEHUN PYCCKMX MO3TOB BbIXOAUT B 1821 roay: €€ cocraBuTeNb U NMEepeBOAUMK JIK.
Baypunr / John Bowring (1792—-1872) onyOnukoBan NeEpBbIid TOM aHTOJOTWH 2] mo-
CJIC BO3BPALLCHUS U3 MyTEIIECTBUS MO cTpaHaM EBpOMbl, BO BpEMsi KOTOPOro OH MO-
cetun Ucnanuto, Opanuuro, benwsruto, [Nommanguro, Poccuro u IIeenmro (1819—
1820). Yepes aBa roaa oH myOoJuKyeT BTOpOit ToM aHTosioruu [3]. AHrnuyanuH k.
baypunr u amepukanen; Y. JIbtouc [4] nogouniM K pelieH|t0 NOCTaBACHHON nepe-
BOJUECKOW 3anmaun no-pazHomy. J[x. baypuHr He ynomuHaer o Hamoneone wu
BappupyeT npunen. B Bapuante VY. Jlbtonca, Ha000poT, nepenansl yrpo3sl ppaH-
L[y3CKHAM 3aXBaTUYHUKaM.

Kmo npomue 60ea? — kmo npomué pycckux?
Buvixeamus cabnio, pex amaman;
llpaxa ne 6yoem nonuuy gpanyy3ckux!..
Twemneor 6ce xo3nu Hanoneona,
He yempawum nac muosxcecmeom cui...
I'panem na ecmpeuy nonuuuy gpanyy3ckux...
Pywunacs crasa Hanoneona...
H.H. ITatpos. IlecHb TOHCKOMY BOUHCTBY
“Who dare oppose God? who oppose Russians?”
Cried the brave Hetman, — steeds round him tramp, —
The Frenchman’s ashes quickly we’ll scatter...
“Vain are Napoleon’s skill, strength, and cunning,
Nor do his hosts fill us with despair ...
“Sternly rush on, friends, crush the vile Frenchman,
Firm be as mountains when tempests blow,
Oh! into Russia grant not the foul one
Further to go.” ...
Napoleon abandoned his fame, and sought
Safety in flight.
N. Shatrov. Ode to the Warriors of the Don. Written in 1812
(Translated by W.D. Lewis, 1849)
‘Strive against God and our Russia shall no men,’
Ataman cried, while he brandish’d his spear,
‘Scatter ’d like ashes, they perish — our foemen...
N. Shatrov. To the Army of the Don
(Translated by J. Bowring, 1823)

[lepenaB apxan ‘ (yiiHHAsA BepEBKA C MOJBUKHOM METAEN HA KOHIE AJIs JIOB-
nu noutanei u apyrux xkuBoTHbIX (CPS) kak arkan, amepukanen Y. JIbrouc o0b-
SCHSET €€ B CHOCKE Kak KOBOOCKOE Jiacco (Lasso), T.e. yepe3 «CBOIOY peajulo.
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Cmpawen apkan, cabasn yjicacua...
H.H. IlTatpos. I[TecHp norckoMy BOMHCTBY (1812)
Th’arkan is dreadful, the sword unsparing...
N. Shatrov. Ode to the Warriors of the Don. Written in 1812
(Translated by W.D. Lewis, 1849)
Lo! at thy slings and thy sabres they tremble...
N. Shatrov. To the Army of the Don
(Translated by J. Bowring, 1823)

3asepiaet cOopuuk oaa «bor» / «To God» (1784) I'.P. JlepkaBuHa, B re-
TEPOYPIrCKOM JI0Me KOTOPOTO Y. JIBFOMC BCTpeUascs ¢ pyCCKMMHM nucatensmu. Bo
BCTYIUJICHUH K TepeBoay Y. JIbIoWC Ha3bIBAET Oy OJHUM W3 JIyUIIUX TPOU3BEIEC-
HUI pycckoit nuteparypbl. CBoto 3a1auy Y. JIptonc BUAUT B TOM, 4TOOBI MepeaaTh
BCE CMBICIIOBbIE HIOQHCHI OPUTHMHANA, M3-3a YET0 COXPAHCHHWE CTUXOTBOPHOTO
METpa OKa3bIBACTCSH 3aTpyIHUTEIbHBIM. B koMMeHTapuu k ctpode « Tl memb cy-
IeCTB B ce0e BMEIACIIlb...» TOBOPUTCS, UYTO TIOHATH KPAacoTy MeTaopbl MOXKET
TOJIbKO TOT, KTO HaOjtonan 3uMHee ceBepHoe HeOo («The full beauty of this
metaphor can only be felt by those who have witnessed, in a high northern latitude
during intensely cold and clear weather...»). C nmomouipto nogo0OHbIX KOMMEHTa-
pPHEB OH THITACTCS OTPA3UTh CBOCOOPA3HYIO MOJIENTb PEATLHOTO MUPA, YBUACHHOTO
PYCCKUM TIOATOM. B 3TOM OTHOIIEHUM MIEPEBOAYMK KaK MEPBUUHBINA UMTATENb HE
OCTa&TCs MPOCTO CTOPOHHUM HaOJIOaTesIeM, a MPeBpalacTCsa B HeMOCPEACTBEH-
HOTO yYaCTHUKA TEKCTOBOM KOMMYHUKAITUH, CBOETO POJa TPETbUM COOECeTHUKOM
U1 BTOPUYHOTO YUTATENs U3 Chepbl IEPEBOAAIICTO A3bIKa U aBTOPA.

To1 yens cyugecms 6 cede emeryaents, Thou unitest within thyself the chain of beings,

Lé cooeporcuuts u dicusuuts, Upholdest and animatest it,

Koney ¢ nauanom conpsieaeurs Thou connectest the end with the beginning,

H cmepmuio acusom oapuuis. And through death bestowest life.

Kax uckpsr comnromes, cmpemsimes, As sparks shoot forth and scatter themselves,

Tax connyst om mebs poosimesi; Thus suns are born of thee:

Kax 6 mpaznvtii, sicnviii OeHv 3umMoii As, in a cold and clear winter’s day,

IHvnunku unes ceepraiom, Particles of frost scintillate,

Bpamsamcs, 3v16110mes, cusom, Whirl about, reel, and glisten,

Taxk 36e30v1 6 6e30HAX NOO MOOOI. Even so do the stars in the abysses beneath thee!
I''P. dep>xasun. bor G. Derjavin. To God

(Translated by W.D. Lewis, 1849)

Kax mokazan aHajiu3 aHTOJOTHH, BEIOOP TEKCTOB JUIsl HEE OKA3aJICsk MOTUBHPO-
BAHHBIM B OOJIbIICH WJIM MEHBINEH CTENEHH JIMYHOCTHOW 3aMHTEPECOBAHHOCTBIO €€
NEPEBOYMKA U cOcTaBUTENS. Y. JIBIOMC MpencTaBui JOOOBHYIO U MEIUTATHBHYIO
JMPUKY, & TAKXKE CTUXOTBOPEHUS, KOTOPBIEC OBIIIM MOJIOKEHBI HA MY3BIKY W CTaJIA IO~
nyJsipHBIMU poMancamu. Kcratu, anrmmuanuH /[x. baypunr [3] numer o Menoany-
HOCTH H >KaJI00HOCTH PYCCKMX HAPOJHBIX MECEH, KOTOPBIE OCTAOTCS HABCETA B YME
U maMaTi cinymatomux. Makcuma otHouieHust (o [.I1. 'paiicy) npeanosnaraer Ta-
KYI0 PEJIEBAHTHOCTH CMBICIIOBBIX OTHOIICHUH TEKCTOB OPUTMHANIA U IEPEBOJA, YTOOBI
CMBICJIBI TIEPEBOJIA HE BBI3BIBAIM HETATUBHYIO OLEHKY Y YMTATENS, UMEIOLIETO S3bI-
KOBOHM M SHUMKIIONIEAUYECKUI OIBIT HOCUTEIIS NMEPEBOAAIETO sA3bIKA. [IpenonaBarens
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pycCKoOro si3bika B amepukanckoM kosemke Cenr-Omad / St. Olaf College u aBrop
Oomora o pycckoit gumreparype XIX Beka  (https:/xixvek wordpress.com/
2014/04/14/old-poetry- translations-the-bakhchesarian-fountain-william-d-lewis/) 3.
Maxknonaneyn / Erik McDonald cuuraer, yto B nepeBonae Y. Jlpronca MyIIKWHCKAN
«baxuucapaiickuii pontany» (1821-1823, onybn. B 1824 r.) coxpaHser TpyIHOAOC-
THKUMYIO JUISl COBPEMEHHBIX IMEPEBOAUYMKOB CTAPOMOJHYHK) M3bICKaHHOCTH (old-
fashioned elegance).

[TocTpoeHHEe YUTATENEM TEKCTOBOM MPOEKIIMK MPOUCXOIUT HA OCHOBE OMBITA U
3HAHMIA, a (HE)COBMAAEHUE «ITPOCKLMI» OMPEAENIeTCss OOMHOCTBIO OMbITA, CXOJCT-
BOM CHUCTEM 3HaHWH. B aBTOPCKOM M 4YMTATENbCKOM MpOEKIMIX TeKcTa (Kak
YTO—€CTh—TEKCT—UII—MEHsI) TPOMCXOAUT BCTPEYA MHTECHUMH pPA0OTAIOIIEH C TEK-
CTOM JIMYHOCTH. TakuM 00pazoMm, TEKCT OKA3bIBACTCA HA CTHIKE COOCTBEHHO MPOM3-
BOJICTBA, KOMMYHHKALIMK U TOTPEOHOCTEH.
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W. LEWIS AS THE FIRST TRANSLATOR
OF RUSSIAN POETRY IN THE USA:
PERSONAL TEXT PROJECTION FEATURES

E.M. Maslennikova

Tver State University, Tver

Translation is understood as a creative process: it concerns translator’s personal space and
domain. Psycholinguistic approach to translation activities allows considering the translator as
an active interpreter within the triad «author <> text <> reader». The translator is its full-
fledged member whose projection of the text (textual projection) is the speech on behalf of
the author. Psycholinguistic approach to translation process and activities is focused on its dy-
namic components as the translator deals with text meanings. The article analyses the book
«The Bakchesarian Fountain, and Other Poemsy, the first anthology of Russian poets pub-
lished in the USA.

Keywords: literary text, translation, personal (individual) textual projection.
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